
Istruzioni per l'uso.
momo motion. Il famoso triciclo a comando elettrico.

momo motion.



Grazie!

Gentile cliente,
grazie per la fiducia dimostrataci con l'acquisto del nostro prodotto. La invitiamo a  

leggere attentamente e osservare le istruzioni per l'uso prima della prima messa in  

funzione del prodotto. Le indicazioni e le illustrazioni in queste istruzioni possono variare 

a seconda della dotazione del prodotto. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche 

tecniche.

Informazioni importanti!

Si assicuri che le presenti istruzioni per l'uso vengano conservate insieme al prodotto.

Il team Schuchmann
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1.1 Consegna
Al ricevimento del prodotto verificare la completezza e l'assenza di difetti, 
facendo attenzione a eventuali danni da trasporto. Verificare la merce in 
presenza del portatore. In presenza di danni da trasporto, stilare un in-
ventario (in base ai difetti riscontrati) in presenza del portatore. Inviare un 
reclamo scritto al rivenditore specializzato di competenza.

1.2 Misure di sicurezza prima dell'uso
L‘uso corretto del prodotto richiede l‘addestramento accurato e preciso 
dell‘utente e dell‘accompagnatore. Leggere attentamente e osservare le 
istruzioni per l‘uso, prima di mettere in funzione il prodotto. Le parti del pro-
dotto che possono entrare in contatto con la pelle potrebbero riscaldarsi 
per effetto del sole. Secondo la durate di esposizione e l‘intensità dei raggi 
solari, le superfici di alcuni componenti possono riscaldarsi fino ad oltre 
41°C, nel qual caso il contatto diretto con la pelle può causare lievi ustioni. 
Pertanto, coprire queste parti o proteggere il dispositivo contro l‘irradiazi-
one solare diretta.

1.3 Smaltimento sicuro
Per la conservazione e la tutela ambientale, per ridurre l'inquinamento e 
migliorare il riciclaggio delle materie prime, osservare le avvertenze sullo 
smaltimento ai punti 1.3.1 e 1.3.2.

1.3.1 Imballaggio
L'imballaggio del prodotto va conservato per un eventuale trasporto suc-
cessivo. Qualora sia necessario rispedire il prodotto per una riparazione o 
un caso di garanzia, utilizzare preferibilmente il cartone originale, affinché 
il prodotto sia confezionato in modo ottimale. Separare i materiali da im-
ballaggio per il riciclaggio in base alla tipologia.

Non lasciare incustoditi i materiali da imballaggio, in quanto potrebbero essere 
una fonte di pericolo.

1.3.2 Prodotto
 Per il riciclaggio, separare i materiali utilizzati per il prodotto in base alla 
tipologia (vedere informazioni sui materiali al punto 2.1). I componenti 
elettrici e la batteria del sistema di azionamento non vanno smaltiti tra i ri-
fiuti domestici. Devono essere portati ai centri di raccolta comunali oppure 
restituiti al rivenditore (punto 9.4).

1.4 Luogo di conservazione delle istruzioni per l'uso
Conservare accuratamente e al sicuro le istruzioni per l'uso, in modo che 
rimangano insieme al prodotto in caso di riutilizzo.
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2.1 Informazioni generali
Il momo motion. è un triciclo per uso esterno dotato, già nel modello base, 
di un motore elettrico.
Il telaio di base è realizzato in alluminio verniciato a polvere resistente alla 
corrosione. Le maniglie sono realizzate in gomma e tutti gli altri materia-
li impiegati sono resistenti alla corrosione, in quanto fabbricati in acciaio 
inox, alluminio o plastica. I rivestimenti dei sostegni per il corpo e le cinghie 
sono di poliestere al 100% e difficilmente infiammabili (a norma DIN EN 
1021-1+2). Il materiale espanso dei sostegni per il corpo è PU (poliuretano).

2.2 Movimentazione e trasporto
Il momo motion. non è progettato per essere sollevato durante il trasporto, 
in quanto dotato di ruote. Se fosse necessario sollevare il prodotto in pre-
senza di ostacoli, accertarsi che tutte le parti mobili siano ben fissate. Posi-
zionarsi in due accanto al triciclo, afferrare il telaio sul lato sinistro e destro 
e trasportarlo nel luogo desiderato. Per trasportare il triciclo, regolare tutte 
le impostazioni per la dimensione più compatta (smontare sella, manubrio, 
accessori, ecc.).

Per il trasporto, rimuovere la batteria e posizionarla in un punto fresco nel  
veicolo.

2.3 Ambiti di applicazione, uso conforme
I triciclo elettrico momo motion. è un dispositivo medico con classe di ri-
schio 1, pensato per bambini, giovani e adulti per uso esterno. Qualsiasi 
uso che esuli da quello previsto è considerato non conforme.

2.3.1 Indicazioni
Il momo motion. è adatto per utenti con malattie neuromuscolari (neurolo-
giche, ortopediche e neruodegenerative) (come paresi cerebrale, atrofie e 
distrofie muscolari), malattie cardiocircolatorie e anomalie cromosomiche 
associate e ipotonia muscolare. Questi pazienti, a causa delle limitazioni 
motorie (forza e resistenza muscolare ridotte, limitazioni cardiorespiratorie 
e della mobilità articolare), possono usare il triciclo con azionamento a 
pedale solo con alcune limitazioni.
Il momo motion. trova impiego nell'ambito del trattamento fisioterapico, 
dell'allenamento dell'equilibrio e del coordinamento motorio (movimento 
alternato delle gambe, coordinamento occhio-mano, allenamento dei 
movimenti isolati i braccia e gambe). In questo caso, la partenza assistita 
è una funzione molto importante. Il dispositivo viene anche utilizzato per 
migliorare la forza e la resistenza muscolare (dietro indicazione anche per 
evitare sovraccarico dei muscoli, pur mantenendone la funzionalità). Il dis-
positivo supporta la mobilità articolare e aiuta i pazienti con problemi car-
diorespiratori. In questo caso è importante il supporto della forza residua.
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2.3.2 Controindicazioni
Generalmente, la prescrizione deve essere certificata da un medico o un 
ortopedico. Pertanto, prima di procurarsi questo prodotto, assicurarsi che 
non vi siano controindicazioni per il paziente. L'uso del triciclo non deve 
rappresentare mai un pericolo per se o per gli altri. In generale, qualsiasi 
dolore compaia può essere indice di una controindicazione. 

2.4 Uso non conforme / avvertenze
•	Guidare solo in condizioni idonee! 
•	L'uso corretto del prodotto richiede un addestramento accurato e  

preciso del personale curante. 
•	Sostituire immediatamente manubrio e avancorpo eventualmente  

piegati. L'uso di un dispositivo difettoso può causare danni irreparabili.
•	 Il triciclo può essere utilizzato solo su fondo piano e stabile.
•	Per il massimo peso dell'utente consentito, osservare il paragrafo "Dati 

tecnici" di queste istruzioni per l'uso.
•	 Indossare sempre indumenti chiari e ben visibili.
•	Tenersi sempre pronti a frenare, in particolare su percorsi scoscesi e con 

scarsa visibilità.
•	Prestare attenzione a passanti e escursionisti.
•	Non appendere pesi al manubrio, per non compromettere la sicurezza di 

guida.
•	Verificare regolarmente la tenuta delle pedivelle, dei pedali e delle ruote.
•	Prima di partire, verificare il funzionamento di freni, illuminazione e  

campanello.
•	Per la propria sicurezza, indossare sempre un casco durante l'uso del 

triciclo. Prestare attenzione in particolare alla qualità del casco. Il casco 
deve soddisfare i requisiti minimi previsti dalla legge (norma EN 1078 o 
ANS).

•	Le viti contrassegnate non possono essere svitate, altrimenti si invalida 
la garanzia.

•	Accertarsi che il triciclo soddisfi i requisiti di legge.
•	Non usare le cuffie durante la guida, altrimenti si rischia di non percepire 

gli avvisi acustici circostanti.
•	Se è montata un'asta di spinta, questa può essere usata sono per  

condurre il triciclo. L'asta di spinta NON può essere utilizzata per  
spostare, sollevare o inclinare il triciclo.

•	 In caso di fondo bagnato, lo spazio di frenata del triciclo si allunga. 
Per questo motivo, ridurre la velocità in modo da consentire in qualsiasi 
momento l'arresto del veicolo.

•	 I tricicli non sono progettati per il trasporto di una seconda persona. Il 
costruttore declina ogni responsabilità per qualsiasi danno derivante 
dal mancato rispetto di questa regola.

•	 Il cestello portapacchi può essere caricato fino a 20 kg.
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•	Durante la regolazione del triciclo, esiste il pericolo di schiacciamento o 
lesioni degli arti.

•	Gli utilizzatori che presentino difficoltà di lettura dovranno farsi leggere 
queste istruzioni per apprendere come gestire il prodotto.

•	Rimuovere la batteria prima di procedere con la pulizia.
•	Durante l'uso prolungato con pedalata assistita, il motore tende a  

scaldarsi. Non toccare il motore sottoposto a forte sollecitazione.
•	 I componenti elettrici e i cavi danneggiati possono causare  

cortocircuito.
•	 Il motore potrebbe mettersi in moto inaspettatamente, se si lavora sul 

triciclo senza spegnere il sistema di azionamento. Gli indumenti  
potrebbero restare impigliati nelle parti rotanti del motore.  
Questo può causare lesioni.

•	Conservare il triciclo lontano dagli utenti che non sono in grado di 
valutare i pericoli connessi.

2.5 Dotazione a norma StVZO
Il momo motion. è conforme alle norme StVZO e presenta la seguente  
dotazione:
 
•	Due freni indipendenti
•	Un campanello potente
•	Fari, luce posteriore con riflettore, riflettore grande, riflettori sui pedali, 

rispettivamente due riflettori per raggi di colore giallo o anelli riflettenti 
bianchi e riflettori anteriori/posteriori in una variante omologata.
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2.6 Guida
Il momo motion. si guida in modo diverso rispetto alle biciclette e ai tricicli 
tradizionali senza pedalata assistita. Per questa ragione, è opportuno fa-
miliarizzare con il momo motion. inizialmente lontano dal traffico e senza 
l'uso della pedalata assistita. Quando si inizia a usare l'azionamento elett-
rico, impostare il livello di assistenza più basso, fino ad acquisire una buona 
sicurezza.

Durante la guida, osservare le seguenti regole:
•	Prima di partire, controllare il funzionamento dei freni con una frenata di 

prova.
•	Se il fondo è umido o bagnato, guidare con cautela e in modo regolare.
•	 Il dispositivo si guida esclusivamente con le mani, senza bisogno di 

spostare il baricentro del corpo (ad es. nelle curve).
•	Durante la guida, soprattutto in curva, considerare sempre la larghezza 

totale delle ruote posteriori. La differenza rispetto a una normale  
bicicletta è considerevole.

•	Anche un triciclo si può ribaltare, pertanto è sempre consigliabile  
rallentare prima di una curva.

•	Non guidare mei senza mani.
•	 In condizioni di buio o scarsa visibilità, accendere le luci per rendersi ben 

visibili agli altri veicoli.
•	Per la propria sicurezza, è consigliabile indossare un casco da bicicletta.
•	L'uso del dispositivo in zone marine comporta un elevato pericolo di 

corrosione.
•	Quando si accelera, tenere sempre le mani sul manubrio. Se si utilizzano 

la partenza e la pedalata assistita, l'accelerazione cambia.
•	Per frenare, usare sempre entrambi i sistemi di frenata indipendenti. 

Questo vale soprattutto per le discese lunghe, per evitare il  
surriscaldamento. Questo può causare malfunzionamenti!  
Maggiori info al punto 4.2.

Durante l'uso prolungato con pedalata assistita, il motore tende a scaldarsi. Non 
toccare il motore sottoposto a forte sollecitazione.
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2.6.1 Prima della partenza
Prima della partenza, controllare ogni volta i seguenti punti:
•	La presenza di crepe o rotture sul telaio
•	La presenza di tutti i componenti
•	Eventuali malfunzionamenti
•	La stabilità del motore, della batteria e dei collegamenti elettrici
•	L'integrità di tutti i cavi e dei relativi fissaggi al telaio
•	La stabilità di tutte le viti e i dadi
•	Che i freni funzionino correttamente e le ganasce non striscino sui cerchi
•	La pressione delle gomme (il valore minimo è indicato sul copertone, 

punti 4.3. e 7.5)
•	La scorrevolezza di tutti i cuscinetti (movimento centrale, ruote,  

manubrio) e delle ruote

In caso di difetto o malfunzionamento, rivolgersi direttamente al proprio 
rivenditore specializzato (punto 9.4).

Il triciclo va sottoposto ogni 1000 km o almeno una volta l'anno, a un'ispezione 
da parte del rivenditore.

2.6.2 Viaggiare con e senza pedalata assistita
Il momo motion. può essere utilizzato con o senza pedalata assistita.

Istruzioni per l'uso
Il momo motion. dispone di un sensore di coppia integrato. 
Questo è integrato a scomparsa nel movimento centrale. Segnala alla 
centralina i valori di coppia, frequenza e senso di rotazione della pedalata.
Se si attiva la pedalata assistita, il motore parte solo se si aziona il pedale. 
Questo avviene non appena i segnali del sensore vengono trasmessi alla 
centralina. Se si smette di pedalare, il sensore non fornisce più segnali alla 
centralina e la pedalata assistita si interrompe.
L'unica possibilità di procedere senza pedalare è la partenza assistita 
(punto 3.3.3). La funzione consente di partire con la pedalata assistita, 
senza bisogno di pedalare, a una velocità massima di 6 km/h.



12 2. Descrizione del prodotto.

2.7 Dotazione del modello base
•	 �Con motore Heinzmann Direct 

Power (36V, 250W, coppia impulsi-
va 60Nm)

•	Batteria e caricabatteria
•	�Telaio di alluminio con salita extra 

bassa
•	Freno sul cerchio con freno di 

stazionamento separato
•	Avancorpo con inclinazione rego-

labile

•	�Ammortizzatori per la stabilizzazi-
one della marcia diritta

•	�Impianto luci a norma StVZo, 
alimentato da batteria agli ioni di 
litio ad alte prestazioni (14,25 Ah)

•	�Con lamiere protettive e cestello
•	Bandierina amovibile

2.6.3 Autonomia
L'autonomia del momo motion. dipende dai seguenti fattori:
•	Percorso di guida (salite)
•	Carico/peso del conducente
•	Livello di assistenza selezionato
•	Stile di guida.
Il costruttore del motore HEINZMANN dichiara un'autonomia di 40 - 80 km 
per carica.
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Cesto

Pelotta dorsale
Avancorpo con incli-

nazione regolabile

Motore 
elettricoPedale

Telaio di alluminio  
con salita extra bassa

Leva per freno di 
stazionamento

Freno a V

Display per motore 
elettrico

Cambio

Lamiera di 
protezione

Batteria per  
motore elettrico

Sensore di coppia

Manubrio

Reggisella a T

Sella

Staffa

Bandierina 
amovibile

2.8 Panoramica del prodotto
L'illustrazione sottostante mostra l'identificazione dei componenti princi-
pali e i termini che si ritrovano leggendo le presenti istruzioni per l'uso.

2.8.1 Bandierina
La bandierina raffigurata sopra serve per una migliore 
visibilità del momo motion. e, di conseguenza, dell'uten-
te. La bandierina completa di asta di plastica (lunga 
160 cm) va fissata all'asse posteriore.
Per praticità, è possibile rimuovere la bandierina e rein-
serirla semplicemente nell'apposito attacco (A) monta-
to sull'asse posteriore. 

A
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2.9 Panoramica dotazione / accessori

2. Descrizione del prodotto.

Motore elettrico DirectPower di Heinzmann

Il momo motion. è equipaggiato con un motore elettrico di marca Heinzmann. Questo garantisce un aziona-
mento silenzioso e senza attrito. Si tratta di un motore brushless senza trasmissione. Questo riduce al minimo 
la manutenzione, l'usura e la rumorosità. Il sistema è in grado di recuperare energia durante la discesa e la 
frenata. Questi accorgimento migliora l'autonomia fino al 15%. La forza dell'utente viene misurata da un sen-
sore integrato nel movimento centrale, il che consente di ottimizzare l'assistenza del motore.
Tra le seguenti configurazioni, selezionare il motore elettrico più adatto per il momo motion. Si può scegliere 
un motore con o senza partenza assistita. Inoltre, sono disponibili due versioni: la versione principianti e la 
versione esperti. La differenza sta nel tipo di partenza e nella velocità finale delle modalità Modi Eco, Stan-
dard e Power, selezionabili dal display. La versione selezionata può essere modificata in un secondo momento 
tramite il cavo di analisi.

Motore elettrico DirectPower di Heinzmann – senza partenza assistita

Per 
misu-

ra
Versione

Partenza/velocità finale

Eco Standard Power

16“
Principianti	 (36 02 070) Dolce / 4 km/h Medio / 4 km/h Forte / 6 km/h

Versione esperti	 (36 02 071) Medio / 6 km/h Forte / 8 km/h Forte / 10 km/h

20“
Principianti	 (36 03 070) Dolce / 4 km/h Medio / 4 km/h Forte / 6 km/h

Versione esperti	 (36 03 071) Medio / 6 km/h Forte / 8 km/h Forte / 12 km/h

24“
Principianti	 (36 04 070) Dolce / 6 km/h Medio / 8 km/h Forte / 12 km/h

Versione esperti	 (36 04 071) Dolce / 10 km/h Medio / 15 km/h Forte / 20 km/h

26“
Principianti	 (36 05 070) Dolce / 6 km/h Medio / 8 km/h Forte / 12 km/h

Versione esperti	 (36 05 071) Dolce / 10 km/h Medio / 15 km/h Forte / 20 km/h

Motore elettrico DirectPower di Heinzmann – con partenza assistita

Selezionare se la partenza assistita debba essere attivata
tramite tasto (fig. 1) o tramite manopola (fig. 2)
 

Per 
misu-

ra
Versione

Partenza/velocità finale

Partenza 
assistita Eco Standard Power

16“

Versione principianti con manopola�(36 02 072)
4 km/h Dolce /

4 km/h
Medio /
4 km/h

Forte /
6 km/hVersione principianti con tasto� (36 02 073)

Versione esperti con manopola� (36 02 074)
6 km/h Medio /

6 km/h
Forte /
8 km/h

Forte /
10 km/hVersione esperti con manopola� (36 02 075)

20“

Versione principianti con manopola�(36 03 072)
4 km/h Dolce /

4 km/h
Medio /
4 km/h

Forte /
6 km/hVersione principianti con tasto� (36 03 073)

Versione esperti con manopola� (36 03 074)
6 km/h Medio /

6 km/h
Forte /
8 km/h

Forte /
12 km/hVersione esperti con manopola� (36 03 075)

24“

Versione principianti con manopola�(36 04 072)
6 km/h Dolce /

6 km/h
Medio /
8 km/h

Forte /
12 km/hVersione principianti con tasto� (36 04 073)

Versione esperti con manopola� (36 04 074)
6 km/h Dolce /

10 km/h
Medio /
15 km/h

Forte /
20 km/hVersione esperti con manopola� (36 04 075)

26“

Versione principianti con manopola�(36 05 072)
6 km/h Dolce /

6 km/h
Medio /
8 km/h

Forte /
12 km/hVersione principianti con tasto� (36 05 073)

Versione esperti con manopola� (36 05 074)
6 km/h Dolce /

10 km/h
Medio /
15 km/h

Forte /
20 km/hVersione esperti con manopola� (36 05 075)

Fig. 1 Fig. 2
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Reggisella
Cod. art. Reggisella

37 02 004 Reggisella standard misura 2 per 16“

37 03 004 Reggisella standard misura 3 per 20" - 26"

Cod. art. Reggisella a T

37 02 005 Reggisella a T misura 2 per 16" + 20"

37 03 005 Reggisella a T misura 3 per 24" + 26"

Selle
Cod. art. Sella Larghezza Lunghezza

37 01 001 Sella standard misura 1 15 cm 21 cm

37 02 001 Sella standard misura 2 15 cm 24 cm

37 03 001 Sella standard misura 3 18 cm 26 cm

Cod. art. Sella Larghezza 
post.

Larghezza 
anteriore Lunghezza

37 01 024 Sella in gel misura 1 19 cm 4 cm 24 cm

37 02 024 Sella in gel misura 2 24 cm 7 cm 27 cm

Cod. art. Sella Larghezza 
post.

Larghezza 
anteriore

Lunghezza 
post.

Lunghezza
totale

37 01 003 Sedile con avvallamenti 
ischiatici misura 1 20,5 cm 4 cm 9,5 cm 14,5 cm

37 02 003 Sedile con avvallamenti 
ischiatici misura 2 24 cm 4 cm 9,5 cm 14,5 cm

Cod. art. Sella Larghezza 
post.

Larghezza al 
centro

Larghezza 
anteriore Lunghezza

37 00 010

Sella per monociclo - 
a forma di banana 
(la lunghezza passo 
aumenta di 2 cm)

11 cm 6 cm 8 cm 25 cm

Cod. art. Sella Larghezza 
post.

Larghezza 
anteriore

Lunghezza 
post.

Lunghezza
totale

37 00 023
Sella per motorino
(la lunghezza passo 
aumenta di 2 cm)

26 cm 9,5 cm 12 cm 25 cm

Staffa
Cod. art. Staffa con attacco Altezza max.* Profondità

37 01 007 Staffa misura 1 20 cm 12 cm

37 02 007 Staffa misura 2 30 cm 12 cm

37 03 007 Staffa misura 3 37 cm 12 cm

37 04 007 Staffa misura 4 53 cm 12 cm

37 09 007 Staffe su misura ___ cm ___ cm

37 02 055
Attacco universale - per cinghie senza pelotte 

(larghezza = 27,5 cm)

* altezza max.: misurata nella sella standard fino al bordo superiore della pelotta dorsale
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Poggiapiedi con contenimento

Cod. art.

Poggia-
piedi con 
conteni-
mento con 
supporto 
gamba

Lar-
ghezza 

min. 
ant.

Lar-
ghezza 
anteri-

ore

Lar-
ghezza 

min. 
post.

Lar-
ghezza 
post.

Lunghez-
za

Altezza 
min. 
sup-
porto 

gamba

Altezza 
max.

supporto 
gamba

37 01 018 Misura 1 8,7 cm 10,4 cm 5,7 cm 7,4 cm 17,4 cm 15 cm 18,5 cm

37 02 018 Misura 2 9,5 cm 12 cm 6,7 cm 9,2 cm 20,1 cm 18 cm 22 cm

37 03 018 Misura 3 11,5 cm 14 cm 8,1 cm 10,6 cm 23,8 cm 21 cm 26 cm

37 04 018 Misura 4 11,5 cm 14 cm 8,1 cm 10,6 cm 23,8 cm 28 cm 36 cm

Cod. art. Poggiapiedi con contenimento
Larghez-
za min. 

ant.

Larghez-
za max. 

ant.

Larghezza 
min. post.

Larghez-
za max. 

post.

Lunghez-
za

37 01 017 Poggiapiedi con contenimento 
misura 1

8,7 cm 10,4 cm 5,7 cm 7,4 cm 17,4 cm

37 02 017 Poggiapiedi con contenimento 
misura 2

9,5 cm 12 cm 6,7 cm 9,2 cm 20,1 cm

37 03 017 Poggiapiedi con contenimento 
misura 3

11,5 cm 14 cm 8,1 cm 10,6 cm 23,8 cm

Manubrio
Cod. art. Manubrio Classic - nero Larghezza

37 02 011 Manubrio Classic - per 16" 50 cm

37 03 011 Manubrio Classic - per 20" 58 cm

37 04 011 Manubrio Classic - per 24" - 26" 61 cm

Cod. art. Manubrio touring Larghezza Profondità

37 01 012 Manubrio touring misura 1 55 cm 17 cm

37 02 012 Manubrio touring misura 2 58 cm 17 cm

Cod. art. Manubrio tondo Larghezza Profondità

37 01 013 Manubrio tondo misura 1 40 cm 17 cm

37 02 013 Manubrio tondo misura 2 43 cm 25 cm

Cod. art. Manubrio multifunzione - adatto per 20" - 26" Larghezza Profondità

37 02 014 Manubrio multifunzione 61,5 cm 16,5 cm

Cod. art. Limitatore dell'angolo di sterzata - regolabile fino al blocco direzionale

37 03 006 Limitatore dell'angolo di sterzata misura 2 per 16" - 26"

Cod. art. Estensione dell'avancorpo Lunghezza

37 02 022 Estensione dell'avancorpo misura 2 per 16" - 26" 10 cm

Poggiatesta
Cod. art. Poggiatesta Larghezza Altezza

37 01 029 Poggiatesta misura 1 20 cm 15 cm

37 02 029 Poggiatesta misura 2 23 cm 18 cm
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Pedali
Cod. art. Pedali Profondità

37 00 013 Pedale di posizionamento piede - con gancio da corsa e cont-
rappesi 13 cm

Cod. art. Pedali Larghezza

37 00 014 Pedali da cyclette 12 cm

Pelotte dorsali
Cod. art. Pelotta dorsale dinamica - imbottita, con cinghia e attacco Larghezza

37 01 008 Pelotta dorsale dinamica misura 1 20 - 30 cm

37 02 008 Pelotta dorsale dinamica misura 2 25 - 35 cm

37 03 008 Pelotta dorsale dinamica misura 3 30 - 40 cm

Cod. art. Pelotta dorsale regolabile in larghezza - imbottita, incl. attacco Larghezza

37 01 025 Pelotta dorsale regolabile in larghezza misura 2 20 - 28 cm

37 02 025 Pelotta dorsale regolabile in larghezza misura 2 25 - 33 cm

37 03 025 Pelotta dorsale regolabile in larghezza misura 3 30 - 36 cm

Supporto addominale
Cod. art. Pelotta addominale dinamica - imbottita, con cinghia e attacco Larghezza

37 01 009 Pelotta addominale dinamica misura 1 20 - 30 cm

37 02 009 Pelotta addominale dinamica misura 2 25 - 35 cm

37 03 009 Pelotta addominale dinamica misura 3 30 - 40 cm

Cod. art. Pelotta addominale regolabile in larghezza - imbottita, con 
attacco Larghezza

37 01 026 Pelotta addominale regolabile in larghezza misura 1 20 - 28 cm

37 02 026 Pelotta addominale regolabile in larghezza misura 2 25 - 33 cm

37 03 026 Pelotta addominale regolabile in larghezza misura 3 30 - 36 cm

Poggiapiedi con contenimento

Cod. art.

Poggia-
piedi con 
conteni-
mento con 
supporto 
gamba 
dinamico

Larghez-
za min. 

ant.

Larghez-
za max. 

ant.

Larghez-
za min. 
post.

Larghez-
za max. 

post.
Lunghezza

Altezza 
min. 

supporto 
gamba

Altezza 
max.
Sup-
porto 

gamba

37 01 035 Misura 1 8,7 cm 10,4 cm 5,7 cm 7,4 cm 17,4 cm 15 cm 18,5 cm

37 02 035 Misura 2 9,5 cm 12 cm 6,7 cm 9,2 cm 20,1 cm 18 cm 22 cm

37 03 035 Misura 3 12 cm 15 cm 8,8 cm 11,8 cm 24 cm 20,5 cm 25,5 cm
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Posizionamenti

Cod. art.
Cinghia toracica - per pelotta dorsale regolabile in lar-
ghezza

Larghez-
za

Lunghezza

37 01 050 Cinghia toracica misura 1 5 cm 18,5 cm

37 02 050 Cinghia toracica misura 2 6,5 cm 25,5 cm

37 03 050 Cinghia toracica misura 3 7 cm 30,5 cm

Cod. art.
Giubbotto di posizionamento - 
per pelotta dorsale regolabile 
in larghezza

Lar-
ghezza 
interna

Larghez-
za totale

Altezza 
lato

Altezza 
totale

37 01 051 Giubbotto di posizionamento 
misura 1 8 cm 25 cm 10 cm 28 cm

37 02 051 Giubbotto di posizionamento 
misura 2 9 cm 30 cm 12 cm 30 cm

37 03 051 Giubbotto di posizionamento 
misura 3 12 cm 34 cm 16 cm 35 cm

Cod. art.
Sostegno pelvico a T - per 
pelotta addominale regolabile 
in larghezza

Lar-
ghezza 
�Super-
ficie di 
seduta

Lar-
ghezza 

anteriore

Lunghez-
za 

Super-
ficie di 
seduta

Lunghezza 
totale

37 01 052 Sostegno pelvico a T misura 1 24 cm 23 cm 15 cm 32 cm

37 02 052 Sostegno pelvico a T misura 2 26 cm 26 cm 17 cm 34 cm

37 03 052 Sostegno pelvico a T misura 3 28 cm 28 cm 19 cm 38 cm

Cod. art.
Cinghia addominale a 4 punti - 
per pelotta addominale regola-
bile in larghezza

Larghez-
za Parti 
esterne

Larghez-
za Parte 
centrale

Lunghez-
za Parti 
esterne

Lunghezza
Parte cen-

trale

37 01 053 Cinghia addominale a 4 punti 
misura 1 7 cm 7 cm 12 cm 12 cm

37 02 053 Cinghia addominale a 4 punti 
misura 2 9 cm 8,5 cm 13 cm 14 cm

37 03 053
Cinghia addominale a 4 punti 
misura 3 11,5 cm 11 cm 15 cm 16 cm

Manubri
Cod. art. Asta di spinta - regolabile in altezza e rimovibile, con sistema antirotazione integrato

36 00 012 Asta di spinta

Cod. art.
Freno per accompagnatore con disattivazione del motore (può essere usato solo

insieme all'asta di spinta)

36 08 012 Freno per accompagnatore
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2.10 Possibilità di azionamento
Il momo motion. può essere dotato dei se-
guenti sistemi propulsivi:

Mozzo con freno a ruota libera (con con-
tropedale)
In presenza del mozzo con freno a ruo-
ta libera, la pedalata dell'utilizzatore può 
essere interrotta e ripresa a piacimento. 
Pedalando all'indietro è possibile frenare.

Mozzo con freno a ruota libera (con contropedale) a 3 o 7 marce
In presenza del mozzo con freno a ruota libera a 3 o 7 marce, la pedala-
ta dell'utilizzatore può essere interrotta e ripresa a piacimento. Pedalando 
all'indietro è possibile frenare. Il cambio userfriendly a 3 o 7 marce consente 
di cambiare marcia anche da fermi. Per cambiare si utilizza l'interruttore 
della manopola sul manubrio.

Mozzo con freno a ruota libera a 3 marce con retromarcia
Con il mozzo con freno a ruota libera a 3 marce, la pedalata dell'utilizz-
atore può essere interrotta e ripresa a piacimento. L'utilizzatore ha inoltre 
a disposizione la funzione di retromarcia. Il cambio userfriendly a 3 marce 
consente di cambiare marcia anche da fermi. Per cambiare si utilizza l'in-
terruttore della manopola sul manubrio.

Mozzo con freno a ruota libera con freno della ruota a 7 marce (senza con-
tropedale)
In caso di mozzo con freno a ruota libera a 7 marce con freno della ruota, 
il movimento in avanti può essere interrotto a piacimento e, se il veicolo 
procede, può essere convertito in retromarcia. Il cambio userfriendly a 7 
marce è ideale per qualsiasi terreno e consente il cambio anche da fermi. 
Per cambiare si utilizza l'interruttore della manopola sul manubrio.
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3.1 Componenti

3.1.1 Motore
Il momo motion. è equipaggiato con un 
motore elettrico brushless (A) come ele-
mento propulsore. Questo produce sia 
una coppia potente in modalità di fun-
zionamento continuo, sia interessanti 
coppie di picco (ad es. alla partenza). 
Le perdite meccaniche sono trascura-
bili, poiché il motore è senza trasmissi-
one.

3.1.2 Batteria e caricabatterie
La batteria (B) è la fonte di energia del 
motore „DirectPower“. L'elevata capa-
cità garantisce il massimo della potenza e dell'autonomia. Un caricabat-
terie specifico (C) per ricaricare la batteria dalla rete elettrica è incluso 
nella fornitura del momo motion..

3.1.3 Alloggiamento e centralina
La centralina elettronica è, in un certo senso, il cervello del sistema di azi-
onamento. Il suo compito è analizzare tutti i segnali e, nel rispetto dei pa-
rametri impostati, comandare il motore per fornire la forza necessaria. L'al-
loggiamento della centralina (D) in plastica è protetto dall'infiltrazione di 
acqua e umidità, come pure dagli urti e da altri agenti esterni.

3.1.4 Display
Il display (E), insieme all'unità di comando, è la centrale di comando del si-
stema d'azionamento. Qui è possibile selezionare il livello di assistenza o di 
recupero dell'energia ed eseguire tutte le impostazioni. Inoltre, sul display 
si trovano tutte le informazioni necessarie sullo stato operativo del sistema, 
sul percorso e sull'autonomia.

3.1.5 Sensore di coppia
Il sensore di coppia (F) è integrato a scomparsa nel movimento centrale. 
Segnala alla centralina i valori di coppia, frequenza e senso di rotazione 
della pedalata. Il sensore di coppia è completamente esente da manu-
tenzione e non richiede impostazioni.

A

C

D

B

E

F

B
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3.2 Batteria agli ioni di litio
La batteria è molto leggera e ha una 
notevole capacità di carica. Una  
carica corretta e la protezione contro lo 
scaricamento completo e il surriscalda-
mento contribuiscono notevolmente a 
prolungare la durata della batteria. Un 
regolatore di carica in grado di soddis-
fare questi requisiti è già integrato nel caricabatterie fornito in dotazione.  
Questo garantisce un funzionamento ottimale e sicuro. Per caricare la  
batteria è consentito usare solo questo caricatore.

Pericolo di fuoco o incendio
Una carica scorretta della batteria può causare surriscaldamento. In tal 
caso, esiste il pericolo di fuoco o incendio.
•	Per caricare la batteria, usare solo il caricatore fornito in dotazione. Il 

caricabatterie è progettato solo per uso interno.
•	Prima di collegare il caricabatterie alla rete elettrica, controllare che la 

tensione di rete corrisponda alla tensione di collegamento del  
dispositivo. La tensione di collegamento del caricabatterie è  
indicata sulla targhetta, sul retro del dispositivo.

•	Caricare la batteria solo in un ambiente asciutto e non a rischio d'incen-
dio e non lasciare il dispositivo incustodito.

Eventuali danni meccanici della batteria o del caricabatterie possono 
causare malfunzionamenti o cortocircuiti. In tal caso, esiste il pericolo di 
fuoco o incendio!
•	È vietato modificare arbitrariamente l'alloggiamento della batteria o il 

caricabatterie.
•	Sostituire subito le batterie danneggiate e provvedere allo smaltimento 

corretto.

Pericolo di folgorazione
Un caricabatterie con spina o cavo danneggiato può causare  
folgorazione.
•	Non collegare mai alla rete elettrica le spine o i cavi danneggiati.
•	Sostituire subito i componenti elettrici e i cavi danneggiati.
•	L'infiltrazione di acqua e umidità nel caricabatterie deve essere sempre 

evitata. Se dovesse penetrare dell'acqua, scollegare subito il  
caricabatterie dalla rete elettrica e farlo controllare dal rivenditore.

•	 In caso di variazioni di temperatura improvvise da freddo a caldo, esiste 
il pericolo di formazione di condensa. In tal caso, non collegare il  
caricabatterie alla rete elettrica finché non si sarà acclimatato.  
Conservare il caricabatterie nel luogo di utilizzo.



22 3. Motore elettrico.

•	 Il caricabatterie deve essere utilizzato solo per ricaricare la batteria 
fornita in dotazione. Qualsiasi altro uso è considerato non conforme.

3.2.1 Carica
Caricare completamente la batteria prima de 
primo impiego. Usare a tal fine il caricabatterie 
con regolatore integrato fornito in dotazione (A).  
La batteria può essere caricata sia montata sul 
triciclo, sia smontata. Una volta terminato il pro-
cesso di carica, il caricabatterie si imposta au-
tomaticamente sulla carica di mantenimento. Di conseguenza, la batteria 
può restare collegata al caricabatterie per un tempo illimitato. Il vantag-
gio è che la batteria sarà sempre completamente carica. La batteria può 
essere usata in qualsiasi momento, anche se la carica non è completata. 
Tuttavia, l'autonomia non sarà la stessa di una batteria completamente 
carica.

Per impedire lo scambio di polarità durante la carica, la presa è dotata di una 
scanalatura. La molla corrispondente della spina deve entrare nella scanalatura. 
Solo così è garantita la corretta polarità. Non tentare mai di inserire con forza la 
spina nella presa nel senso sbagliato!

Le temperature ambiente indicate di seguito devono essere rispettate, per 
un funzionamento corretto della batteria:

Modalità operativa Guida Carica Stoccaggio

Intervallo di tempera-
tura

-10°C - 45°C 10°C - 35°C -10°C - 45°C

Avvisi
•	La batteria agli ioni di litio, rispetto alle altre batterie, non ha il  

cosiddetto „Memory-Effekt“. Questo significa che non deve essere  
completamente scarica, per essere ricaricata. Al contrario, la  
batteria durerà più a lungo, se i cicli di ricarica sono constanti,  
ossia se si ricarica la batteria ogni volta dopo l'uso.

•	La temperatura ambiente durante la fase di carica non deve essere 
inferiore a 10°C o superiore a 35°C. Una carica al di fuori dei limiti previsti 
riduce la capacità e dunque l'autonomia della batteria. In caso di gelo, 
è consigliabile conservare la batteria in un ambiente protetto. Evitare di 
esporre la batteria ai raggi solari diretti o a fonti di calore.

•	 In caso di fermo prolungato, ad es. in inverno, caricare completamente 
la batteria e riporla in una ambiente asciutto e protetto dal gelo. Prima 
della rimessa in funzione, ricaricare completamente la batteria.

•	La batteria rende al massimo alla temperatura ambiente. Al momento 
della partenza, la temperatura della batteria non deve essere inferiore a 

A
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10°C o superiore a 25°C.
•	Durante l'uso prolungato al massimo regime, la batteria tende a scald-

arsi. Un sensore di temperatura al suo interno impedisce la carica se la 
temperatura è troppo elevata. In questo caso, si può lasciare la batteria 
collegata al caricabatterie. Il processo di ricarica parte non appena la 
batteria si raffredda. Il raffreddamento può durare fino a un'ora, in caso 
di lunga salita.

Processo di carica
Per caricare la batteria, seguire i passi descritti 
di seguito:
•	Rimuovere il tappo antipolvere (A) dalla 

presa.
•	Collegare il caricabatterie alla rete elettrica 

e inserire la spina di ricarica (B) nella presa 
della batteria.

•	 I Die LED dell'indicatore di carica (C) iniziano 
a lampeggiare.

Livello di carica sulla batteria durante il processo di carica:

Stato dei LED Stato della batteria

I 5 LED lampeggiano in successione e si 
spengono contemporaneamente

La batteria è in fase di carica e il numero dei 
LED accesi indica il livello di carica

Tutti i LED spenti Fine del processo, la batteria è carica al 
100%

Stato dei 
LED

                    

Stato della 
batteria

≤ 100 % < 80 % < 60 % < 40 % < 20 %

Il livello di carica della batteria può essere letto in qualsiasi momento, an-
che al di fuori del processo di carica. Basta premere il pulsante (D) a sinistra 
degli indicatori a LED. I numero di LED accesi varia secondo il livello di carica. 

Indicatore del livello di carica:

LED rosso ON Caricamento in corso

LED verde ON Fine della carica, carica di mantenimento in corso

Se si carica la batteria sul triciclo, è possibile leggere il livello di carica 
anche sul display.

Durata della carica:
Un carica completa della batteria scarica dura circa 5,5 ore.

A

B

C

D
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3.2.2 Inserimento o rimozione
Per inserire la batteria, spingerla da dietro 
sul binario nell'alloggiamento sotto il cestello, 
finché scatta in posizione.

Prima di mettere in marcia il dispositivo, sfilare 
sempre la chiave.

Per rimuovere la batteria, girare la chiave (A) in senso orario fino all'arresto 
e bloccarla in questa posizione. In questo modo si sblocca la chiusura. Ora 
è possibile staccare la batteria dal raccordo in corrispondenza della presa 
ed estrarla dall'alloggiamento.

Pericolo per attività imprevista del motore
Il motore potrebbe mettersi in moto inaspettatamente, se si lavora sul  
triciclo senza spegnere il sistema di azionamento. Questo può causare  
lesioni.
•	 Inserire la batteria solo se il sistema è completamente montato.
•	Dopo il montaggio o una riparazione, posizionare il triciclo in modo che 

la ruota motrice possa girare a vuoto.

3.2.3 Durata
Il costruttore del motore HEINZMANN garantisce una durata minima di 600 
cicli di carica. La prima carica, un impiego e uno stoccaggio corretti pro-
lungano la durata della batteria.

3.3 Display e comando
Il display contiene i seguenti indicatori:

A Livello di assistenza

B Illuminazione

C Licello di carica dalla batteria

I Velocità attuale

E Indicatore di funzionamento

F Riga del display

Sul manubrio è montata l'unità di comando 
con i tre tasti MODE (B), freccia in su (C) e 
freccia in giù (D). Le impostazioni si eseguo-
no con questi tasti. Non sono previste altre 
impostazioni.

A

D

B

C
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3.3.1 Accensione
Tenere premuto il tasto MODE (A) per alme-
no 3 secondi, fino all'accensione del display. 
Rilasciare il tasto. Questo sistema impedisce 
l'accensione accidentale. Ora il sistema è 
pronto per la partenza.

Attenzione
Non caricare i pedali all'accensione, altrimenti si mette in moto il motore! 
Procedere le modo seguente:
•	Salire prima sul triciclo con i piedi a terra.
•	Accendere il sistema di azionamento.
•	Ora si può partire.

3.3.2 Spegnimento
Tenere premuto il tasto MODE (A) per almeno 3 secondi, fino allo spegni-
mento del display. Rilasciare il tasto. Ora il sistema di azionamento è spento. 

Info
Il sistema si spegne da solo se non si utilizza il dispositivo per circa 10 mi-
nuti. Prima del riutilizzo, è necessario riaccendere il sistema di azionamento 
con il tasto MODE (A).

A

B
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3.3.3 Partenza assistita
La partenza assistita è una funzione opzionale del sistema di azionamento.  
La funzione consente di partire con la pedalata assistita, senza bisogno di 
pedalare, a una velocità massima di 6 km/h. Con l‘uso del tasto, general-
mente la partenza è più potente e diretta. Con la manopola, la partenza è 
leggermente più debole. In generale la partenza varia secondo il livello di 
assistenza impostato (punto 3.3.4). In particolare nella variante con mano-
pola, in caso di partenza debole, è possibile eseguire un aggiustamento 
di precisione.

Tramite tasto
Per attivare la partenza assistita, tenere pre-
muto il tasto freccia in su (A). Dopo circa un 
secondo scatta la partenza assistita. Per 
terminare la partenza assistita, rilasciare il 
tasto (A).

Tramite manopola
Per attivare la partenza assistita, girare la 
manopola (B) verso di se. La partenza assis-
tita scatta subito. Per terminare la partenza 
assistita, rilasciare la manopola (B).

A

B
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3.3.4 �Regolazione del livello di assistenza o di recupero dell'energia
Il sistema di azionamento 
mette a disposizione tre livelli 
di assistenza per la guida.

Per selezionare un livello di 
assistenza più alto, premere una volta bre-
vemente il tasto freccia in su (A).

Per selezionare un livello di assistenza più 
basso, premere una volta brevemente il tasto 
freccia in giù (B).

In alto a sinistra sul display (C) vengono in-
dicati i livelli di assistenza (segmenti) sotto 
„Assist“.

Info
Nel livello di assistenza „0“ il motore è attivo, 
ma non fornisce assistenza.

Inoltre, è possibile usare il sistema in moda-
lità recupero di energia. In questo caso, il 
motore funge da generatore e fornisce energia elettrica alla batteria. Il 
sistema di recupero dell'energia può essere utile in montagna, come freno 
supplementare. Anche in questo caso, sono disponibili tre livelli di recupero.

Per impostare la modalità recupero, nel livello di assistenza „0“ premere 
brevemente il tasto freccia in giù (B). Anche in questo caso, sono disponibili 
tre livelli di recupero. Questi vengono rappresentati in alto a sinistra sul 
display (C) (segmenti) sotto „Assist“. Per distinguere la modalità di recupero 
dalla pedalata assistita, i segmenti lampeggiano. Per uscire dalla mo-
dalità recupero, premere il tasto freccia in su (A), finché nessun segmento 
lampeggia più.

Info
Se si aziona una leva del freno (D), la peda-
lata assistita si disattiva. Nello stesso tempo, 
si attivano la modalità recupero e il freno 
motore. Non appena si rilascia il freno, si di-
sattiva la modalità recupero e si riattiva la 
pedalata assistita.

Pedalata assistita Eco Standard Power

Partenza       

Autonomia       

B

A

C

D
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3.3.5 Indicatore del livello di carica
Sul display in alto a destra (A) sotto 
„Battery“ viene segnalato costante-
mente il livello di carica della batteria. 
Secondo il livello di carica, si accendo-
no fino a sei segmenti.

Numero di segmenti sul display Stato della batteria

6 Batteria completamente carica

1 (lampeggiante) Batteria quasi da ricaricare

Nessun segmento
Livello batteria critico, il sistema di aziona-

mento si spegnerà a breve

Se la batteria è quasi scarica, l'ultimo segmento inizia a lampeggiare. 
La batteria dispone ancora di una capacità di riserva limitata. Se anche 
questa è esaurita, il sistema di azionamento si disattiva automaticamente. 
Questo accade per evitare che la batteria si scarichi completamente.
Dopo la disattivazione automatica, il sistema di azionamento non fornisce 
più assistenza. Non funzionano più neppure i comandi dei tasti.
Il sistema di azionamento è di nuovo pronto per l'uso, se la batteria viene 
ricaricata o se si inserisce un'altra batteria carica.

3.3.6 Funzioni
Il sistema di azionamento fornisce le informazioni seguenti:
•	Chilometri totali (Dist)
•	Tragitto percorso (Trip)
•	Tempo di percorrenza (Time)
•	Velocità media (AVG)
•	Tempo residuo di assistenza stimato (EstT)
•	Autonomia residua stimata (EstD)
•	PIN (PIN)
•	 Illuminazione

Per selezionare la funzione desiderata, 
premere ripetutamente il tasto MODE (B). 

A

B
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La funzione attiva è indicata da un sim-
bolo ovale (A) sopra la riga del display.

•	Dist - Contatore chilometri totali 
Tutti i chilometri percorsi vengono 
sommati.

•	Trip - Chilometri percorsi 
Tutti i chilometri percorsi dall'ultima 
cancellazione vengono sommati. Per azzerare questo contatore, vedere 
il punto 3.3.7.

•	Time - Tempo di percorrenza 
I tempi di percorrenza dall'ultimo azzeramento vengono sommati. Il 
valore è espresso in ore e minuti. Per azzerare questo contatore, vedere 
il punto 3.3.7.

•	AVG - Velocità media 
Viene visualizzata sul display la velocità media in chilometri l'ora,  
misurata dall'ultimo azzeramento. Per azzerare questo contatore, vedere 
il punto 3.3.7.

•	EstT - Tempo residuo di assistenza stimato 
Indica il tempo residuo stimato per il funzionamento della pedalata 
assistita. Il tempo viene calcolato dalla centralina in base ai valori  
operativi rilevati dall'ultima carica della batteria. Il contatore non può 
essere azzerato dall'utente.

•	EstD - Autonomia residua stimata 
Viene visualizzata l'autonomia stimata in base alla carica residua della 
batteria. Il tempo viene calcolato dalla centralina in base ai valori  
operativi rilevati dall'ultima carica della batteria. Il contatore non può 
essere azzerato dall'utente.

•	PIN 
Menu per l'impostazione del PIN (punto 3.3.10).

•	 Illuminazione 
Se il sistema d'illuminazione è acceso, questo viene visualizzato sul  
display con l'icona di un faro. Per accendere e spegnere il sistema  
d'illuminazione, vedere il punto 3.3.9.

A
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3.3.7 Azzeramento dei contatori
I contatori seguenti sul display possono essere azzerati dall'utente:
•	Chilometri percorsi (Trip)
•	Tempo di percorrenza (Time)
•	Velocità media (AVG)

Questi contatori non possono essere azzerati in modo indipendente, ma 
solo insieme.

Tenendo premuti i due tasti freccia in  
su (A) e freccia in giù (B) con il sistema di 
azionamento acceso, si attiva la moda-
lità impostazione. Sul display compare 
prima l'indicatore per l'immissione di un 
PIN.

Per cancellare, temere premuto il tasto (A)  
per almeno 3 secondi, finché sul display compare la parola CLEAR. Ora i 
contatori sono tutti azzerati.

Premendo il tasto MODE (C) si ritorna alla modalità funzionamento.

3.3.8 Regolazione della luminosità
Dopo l'accensione, il display s'illumina. L'intensità luminosa può essere  
modificata secondo le condizioni ambientali.
Tenendo premuti contemporaneamente i due tasti freccia (A + B) con il 
sistema di azionamento acceso, si attiva la modalità impostazione. Sul 
display compare prima l'indicatore per l'immissione di un PIN.

Premendo il tasto (B) si accede 
all'impostazione della lumino-
sità. Si può scegliere tra sette 
livelli d'intensità. Premendo più 
volte il tasto (B) si passa in se-
quenza da un livello all'altro. Il 
livello attuale è indicato sulla 
riga del display.

Premendo il tasto MODE (C) si 
ritorna alla modalità funziona-
mento.

Livel-
lo

I n d i c a -
tore

Luminosità

1 BL-off Illuminazione spenta

2 BL-AT1 Il display s'illumina dopo l'ac-
censione del sistema oppure 
se si preme uno dei tasti per 

circa 4 secondi

3 BL-AT2

4 BL-AT3

5 BL-on-1

Illuminazione sempre accesa6 BL-on-2

7 BL-on-3

B

C

A
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3.3.9 Accensione e spegnimento delle luci
Questa funzione consente di comanda-
re il sistema d'illuminazione con la bat-
teria del sistema di azionamento.
Per accendere le luci, tenere premuto 
il tasto (A). Dopo circa un secondo l'il-
luminazione si accende. La funzione è 
segnalata sul display con un'icona di un 
faro (B).
Per spegnere la luce tenere premuto il 
tasto (A). Dopo circa un secondo la luce 
si spegne.

3.3.10 Impostazione di un PIN
Se l'utente ha impostato un PIN, questo 
viene richiesto all'accensione del sis-
tema. Il sistema è pronto per l'uso solo 
dopo l'inserimento del PIN.

Info
Al momento della consegna non è impostato nessun PIN, pertanto il siste-
ma è subito pronto per l'uso.

Tenendo premuti simultaneamente i due tasti freccia (A + C) con il siste-
ma di azionamento acceso, si attiva la modalità impostazione. Sul display 
compare prima l'indicatore per l'immissione di un PIN.

Premendo il tasto MODE (D) si ritorna alla modalità inserimento. Vengono 
visualizzati quattro spazi, il primo dei quali lampeggia.

Premendo uno dei due tasti (A + C), la cifra corrispondente aumenta o 
diminuisce di una unità. Premendo il tasto MODE (D) si conferma la cifra 
visualizzata e quella successiva inizia a lampeggiare.

Premere contemporaneamente i tasti (A + C) una volta definite tutte le 
cifre. In questo modo il PIN viene memorizzato.

Spegnere il sistema di azionamento. Quando si riaccende il sistema, viene 
richiesto il PIN. Il PIN può essere modificato in qualsiasi momento con il 
sistema acceso.

B
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Il prodotto e gli accessori possono essere impostati e regolati solo da per-
sone che siano state specificatamente istruite da un consulente di dispo-
sitivi medici. Accertarsi che mani e piedi dell'utente non si trovino nell'area 
interessata all'atto di eseguire impostazioni e regolazioni. Si riduce così il 
rischio di lesioni. Tutte le impostazioni possono essere eseguite con utensili 
facilmente reperibili in commercio (come brugola, cacciavite o chiave per 
dadi).

4.1 Impostazioni preliminari
Il momo motion. viene consegnato comple-
tamente assemblato. Prima del primo utilizzo 
è necessario eseguire le seguenti impostazi-
oni preliminari.

4.1.1 Regolazione del manubrio
La gamma di manubri è indicata al punto 2.9. 

Altezza del manubrio
Per regolare l'altezza del manubrio, rimuove-
re il cappuccio di protezione della vite con 
esagono incassato (A), allentare la vite (A) e 
impostare l'avancorpo (B) all'altezza deside-
rata. Con un leggero colpo di martello sulla 
testa della vite con esagono incassato (E), 
l'avancorpo sulla forcella si allenta. Serrare 
poi di nuovo la vite con esagono incassato.

La tacca della profondità minima di incasso (C) 
sull'avancorpo resta all'interno della forcella, 
pertanto non è visibile.

Posizione del manubrio
Per regolare la posizione del manubrio, allentare le viti di serraggio (D), 
portare il manubrio nella posizione desiderata e riserrare poi le viti di ser-
raggio (D). 
Per modificare l'angolo di inclinazione sull'avancorpo, allentare la vite di 
serraggio (F). L'impostazione di fabbrica del manubrio è di 20°. È così pos-
sibile modificare la distanza tra sella e manubrio e regolare l'altezza desi-
derata dell'impugnatura. Serrare poi di nuovo tutte le viti.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte le viti!

Anche dopo la regolazione del manubrio, i cavi del freno non devono essere in 
tensione. Se necessario, correggere la lunghezza dei cavi!

F
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4.1.2 Regolazione della sella
La nostra gamma di selle può essere consul-
tata al punto 2.9.

Altezza della sella
L'altezza della sella può essere regolata sul 
tubo della sella del telaio (A) estraendo e in-
serendo il reggisella. Allentare il morsetto (B)  
e portare la sella all'altezza desiderata. Orientare la sella e riserrare il mor-
setto (B) in modo che il reggisella non ruoti più. Preimpostare l'altezza de-
lla sella in base alla lunghezza dell'interno gamba. Considerare eventu-
ali contratture del ginocchio. Verificare l'altezza della sella una volta che 
l'utilizzatore è seduto sulla sella. La massima estensione della gamba non 
deve essere pari a 0°. Nella posizione superiore del pedale, l'angolo del 
ginocchio non deve essere superiore a 90°. Se con questa impostazione 
non si raggiunge l'altezza della sella desiderata, è possibile accorciare la 
pedivella (punti 5.8 - 5.10).

Regolazione orizzontale della sella
Ogni sella (tranne quella per monociclo) può essere regolata leggermen-
te in orizzontale. Per farlo, allentare i dadi (D) 
con una chiave 13 e spostare avanti e indie-
tro il morsetto della sella (C) sui puntelli della 
sella.

Regolazione orizzontale della sella con reg-
gisella a T
Per verificare la posizione orizzontale della sella, 
ruotare la pedivella in senso orizzontale in avan-
ti e posizionare sul pedale il piede (che si trova 
sulla sella). Quando la gamba è perpendicolare, 
la posizione della sella è corretta. In caso cont-
rario, allentare i due dadi (D) sotto alla sella con 
una chiave 13 e spostare poi la sella all'indietro 
o in avanti.

Il reggisella non può essere estratto oltre la rispetti-
va marcatura, perché altrimenti non può essere più 
garantito un bloccaggio sufficiente. Le marcature 
possono essere diverse. 

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte le viti!

C

B
A

D



34 4. Impostazioni.

4.2 Freni
Per il momo motion. sono disponibili diversi freni, in base alle esigenze de-
ll'utilizzatore.

4.2.1 Freno di stazionamento
Il freno di stazionamento supporta l'utilizza-
tore durante la salita e la discesa e protegge 
il triciclo dallo spostamento imprevisto. Per 
attivare il freno di stazionamento, abbassare 
la leva (A) sull'avancorpo (B). Per rilasciare il 
freno di stazionamento sollevare la leva.

Verificare il funzionamento e l'impostazione 
del freno o del ceppo del freno (vedere sotto). 

Impostazione del freno di stazionamento o 
del ceppo del freno
Accertarsi che il freno di stazionamento fun-
zioni subito dopo l'attivazione della leva, te-
nendo conto del gioco necessario.
L'assestamento della guaina nel tempo e la 
naturale usura del ceppo rendono necessa-
ria la regolazione del freno o la sostituzione 
del ceppo dopo un certo periodo. La fes-
sura tra cerchio e pastiglia non deve esse-
re maggiore di 1,5 mm. Allentare il morsetto 
(C), premere il ceppo del freno a mano, tira-
re la guaina in modo che sia tesa e serrare 
nuovamente la vite del morsetto. Se i ceppi del freno non sono allineati 
esattamente con il bordo del cerchio (D), correggere l'impostazione. Per 
modificare l'allineamento dei ceppi del freno, allentare la vite (E). In caso 
di dubbio, far eseguire questo lavoro al proprio rivenditore specializzato. 

Dopo ogni impostazione del freno V eseguire una prova dei freni. Alla sostitu-
zione possono essere impiegati solo ceppi del freno identici. Fare attenzione a 
nome e simboli del produttore e alla denominazione del tipo. I nuovi ceppi del 
freno raggiungono l'effetto frenante solo dopo un uso ripetuto.
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4.2.2 Freno a contropedale
Il freno a contropedale viene azionato con un movimento all'indietro del 
pedale. I modelli con mozzo con freno a ruota libera e a ruota libera a 3 o 
7 marce presentano un freno a contropedale.

Il freno a contropedale funziona solo se la catena è posizionata correttamente! 
Se la catena è uscita dalla sua sede, non è possibile frenare con il freno a cont-
ropedale! 

In caso di frenate brusche, la ruota posteriore può bloccarsi. Pericolo di caduta! 

Utilizzare il freno a contropedale e quello della ruota anteriore nelle discese 
prolungate, per evitare di surriscaldare il mozzo della ruota posteriore. Questo 
può causare un malfunzionamento del freno!

4.2.3 Freno della ruota
Il freno della ruota si aziona tramite la leva 
destra sul manubrio. Il freno della ruota è 
parte integrante solo del sistema di aziona-
mento con "freno a ruota libera a 7 marce".

Impostazione del freno della ruota
Accertarsi che il freno funzioni subito dopo 
l'attivazione della leva, tenendo conto del 
gioco necessario. L'assestamento della gu-
aina nel tempo rende necessaria la rego-
lazione del freno dopo un certo periodo. A 
tal fine, agire sulla vite di regolazione della 
tensione (A) del freno o della leva del freno, 
in modo da ottenere un "gioco" di 15 mm (B). 
Dopo aver teso la leva del freno, per control-
lare la funzionalità, serrare la vite di regolazi-
one della tensione (A) con il dado (C), con una coppia di 1-2 Nm. In caso di 
dubbi, affidare questa operazione al proprio rivenditore di fiducia.

Attenzione
Se durante l'uso del freno della ruota si verifica uno dei seguenti fenomeni, 
arrestare subito il veicolo e rivolgersi al proprio rivenditore (punto 9.4) per le 
necessarie operazioni di controllo e riparazione.
1.	Rumore anomalo durante la frenata
2.	Forza frenante troppo forte
3.	Forza frenante troppo debole
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4.3 Gomme e tubi flessibili
Le gomme del triciclo devono sempre ave-
re la giusta pressione, altrimenti si rischia di 
bucare, danneggiare i cerchi o perdere il 
controllo del veicolo. La pressione massima/
minima delle gomme è indicata sul coperto-
ne (A). Se applicando una leggera pressione 
delle dita, il battistrada cede leggermente, la 
pressione delle gomme è corretta. Per avere 
dei valori esatti, utilizzare un manometro! 

Verificare regolarmente tutte le gomme e  
sostituirle subito in caso di difetti o usura

Nei casi 1 e 2, il motivo può essere la carenza di grasso. Rivolgersi al riven-
ditore per una lubrificazione con grasso speciale per freni.

Dopo ogni regolazione, eseguire sempre una prova di frenata.

Se si utilizza il freno con una certa frequenza, la zona in corrispondenza del  
freno si scalda. Per questo, non toccare quest'area per almeno 30 minuti dopo 
un viaggio.

Per le lunghe discese, evitare di frenare di continuo, altrimenti i componenti  
interni del freno si surriscaldano e la forza frenante si riduce. Un'altra conse-
guenza può essere la riduzione del grasso lubrificante, che può causare una  
frenata improvvisa.

A
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5.1 Pelotte dorsali e addominali dinamiche
Tutte le pelotte dorsali e addominali possono 
essere usate solo insieme ad una staffa con 
attacco (punto 5.6). Per regolare la profon-
dità della staffa con attacco delle pelotte, 
allentare le viti (A) a destra e a sinistra sul 
supporto sottostante alla sella e portare poi 
la staffa con attacco nella posizione deside-
rata. Per regolare l'inclinazione della staffa 
con attacco, allentare la vite (B) sul supporto. 
Per regolare l'altezza delle pelotte, allentare 
la vite (C) sul supporto.

Usare solo accessori originali, altrimenti si inva-
lida la garanzia.

5.1.1 �Pelotte dorsali e addominali regola-
bili in larghezza

Per regolare l'altezza, l'angolazione e la pro-
fondità delle pelotte dorsali e addominali, 
vedere il punto 5.1. È possibile regolare an-
che la larghezza delle pelotte dorsali e ad-
dominali che prevedono questa funzione. Per 
farlo, allentare le viti (D) sul retro delle pelotte 
dorsali e addominali e portarli nella posizio-
ne desiderata.

5.2 Poggiatesta
Il poggiatesta può essere utilizzato solo in-
sieme ad una staffa con attacco (punto 5.6) 
ed è regolabile in altezza. Per regolare l'al-
tezza, allentare la vite (E) e portare il poggi-
atesta nella posizione desiderata

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte le 
viti!
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5.3 Asta di spinta
L'asta di spinta è regolabile in altezza ed è 
dotata di un sistema antirotazione integra-
to. Questa può anche essere smontata. Per 
regolare l'altezza, allentare il morsetto (A) e 
portare il manico all'altezza desiderata. Per 
rimuovere completamente l'asta di spinta, 
allentare il morsetto (B). Inserire l'asta di spin-
ta nell'attacco fino all'arresto, in modo che 
non possa più ruotare.

Utilizzare l'asta di spinta per guidare il triciclo! L'asta di spinta NON può essere 
utilizzata per spostare, sollevare o inclinare il triciclo!

5.4 Freno per accompagnatore
Il freno per l'accompagnatore (con sistema di disattivazione motore che 
può essere usato solo unitamente all'asta di spinta), consente all'accom-
pagnatore di frenare il triciclo durante l'uso. Quando si aziona il freno, l'azi-
onamento si spegne. La funzione della leva è simile a quella della consu-
eta leva del freno.

Verificare il funzionamento e l'impostazione del freno o del ceppo del freno 
(punto 4.2.1).

5.5 Limitatore dell'angolo di sterzata
Il limitatore dell'angolo di sterzata può essere 
impostato fino al blocco direzionale. Per re-
golare l'angolo di sterzata, allentare la vite 
senza testa (C) e portare il limitatore (D) nella 
posizione desiderata. Per il blocco direziona-
le, avvicinare i due limitatori (D) al finecorsa 
(E) e serrare. 

Se possibile, lasciare le impostazioni del limita-
tore dell'angolo di sterzata come predefinite in fabbrica!
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5.6 Staffa con attacco
La staffa (A) con attacco (B) consente l'ap-
plicazione di supporti per testa, tronco e 
bacino, che garantiscono al conducente del 
triciclo una migliore stabilità. Nel volume di 
consegna si trova l'adattatore nero con at-
tacco, da montare sul reggisella a T. In se-
guito, inserire la staffa nella boccola (C) per 
regolare la profondità. Basta regolare la po-
sizione desiderata e poi serrare le viti (D). Per 
modificare l'inclinazione della staffa, svitare 
la vite (E), rimuoverla e inserirla nel foro desi-
derato (F) dell'attacco. Infine serrare la vite (E). 

La staffa con attacco può essere impiegata solo 
in combinazione con il reggisella a T!

5.7 Attacco universale
L'attacco universale si fissa alla staffa con 
attacco e si usa per applicare i set di cinghie 
disponibili per il triciclo. L'attacco universale è 
regolabile in altezza. Basta allentare la vite (G)  
dietro l'attacco e portare l'attacco universale 
nella posizione desiderata.
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5.8 �Riduttore di lunghezza per pedivella 
(regolazione continua)

I riduttori di lunghezza delle pedivelle re-
golabili vanno fissati alle pedivelle. Ac-
certarsi che il riduttore di lunghezza per 
pedivelle contrassegnato con una "R" sia 
montato sul lato destro e quello contras-
segnato con una "L" sia montato su quel-
lo sinistro. La regolazione del riduttore di 
lunghezza per pedivelle va impostata in 
modo che l'ampiezza del pedale consen-
ta la mobilità del ginocchio. Nella posizione 
inferiore del pedale viene raggiunta l'estensione massima del ginocchio 
e, in quella superiore, l'estensione minima. La regolazione va esegui-
ta in combinazione all'altezza della sella. Per consentire una regolazione 
in continuo del riduttore di lunghezza per pedivelle, allentare la vite (A)  
e portare il riduttore nella posizione desiderata.

5.9 Riduttore per pedivella
Il riduttore di lunghezza per pedivella va as-
semblato mediante la vite fornita in dotazi-
one e fissato alla pedivella. Esso riduce così 
la pedivella di 2,5 o 5 cm. Accertarsi che il 
riduttore di lunghezza per pedivelle cont-
rassegnato con una "R" sia montato sul lato 
destro e quello contrassegnato con una "L" 
sia montato su quello sinistro. Il pedale va 
montato nella posizione desiderata nel ri-
duttore di lunghezza della pedivella. La posizione del pedale va impostata 
in modo che l'ampiezza del pedale consenta la mobilità del ginocchio. 
Nella posizione inferiore del pedale viene raggiunta l'estensione massima 
del ginocchio e, in quella superiore, l'estensione minima. La regolazione va 
eseguita in combinazione all'altezza della sella. Per regolare il riduttore di 
lunghezza della pedivella, allentare i pedali con una chiave fissa da 15 mm 
e inserire il riduttore nel foro (B).

5.10 �Pedivella speciale per contrattura del 
ginocchio

La pedivella speciale per contrattura del 
ginocchio è adatta per i tricicli da 20" - 26" 
e può essere montata, a scelta, a destra o 
a sinistra.
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5.11 Pedali da cyclette
I pedali da cyclette si distinguono per il con-
trappeso integrato, grazie a cui la superficie 
di appoggio viene bilanciata automatica-
mente in orizzontale. Ciò consente di salire in 
modo autonomo. La cinghia (A) è regolabile 
in lunghezza e presenta una guida laterale di facile impiego. Per regolare 
la lunghezza della cinghia (A), tirare all'estremità inferiore per allentare la 
cinghia (A) dal tappo (B). Portare ora la cinghia (A) alla lunghezza deside-
rata.

5.12 Pedali per il posizionamento dei piedi
I pedali per il posizionamento dei piedi si dis-
tinguono per il contrappeso integrato, per 
cui la superficie d'appoggio viene bilanciata 
automaticamente in orizzontale. Ciò consen-
te un appoggio autonomo. La cinghia (A) è 
regolabile in lunghezza e presenta una guida 
laterale di facile impiego. La gabbia applica-
ta ai pedali sul davanti (B) impedisce che le punte scivolino in avanti. Per 
regolare la cinghia (A) in lunghezza, ritirare la cinghia (A) dalla guida (C). È 
ora possibile accorciare o allungare la cinghia (A), tirandola o spingendola 
sotto la chiusura. Per fissare la regolazione, ricondurre la cinghia (A) attra-
verso la guida (C).
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5.13 Poggiapiedi con contenimento
Il poggiapiedi con contenimento presen-
ta una guida laterale e impedisce così una 
rotazione interna o esterna del piede. Per 
garantire questa funzione, il poggiapiedi 
con contenimento è regolabile in larghezza, 
operazione eseguibile allentando le 3 viti (A) 
e spostando la relativa parte laterale (B) nel 
foro longitudinale. I poggiapiedi con conte-
nimento sono montati in fabbrica al centro 
dei pedali. Per modificare il punto di pressio-
ne sotto al piede, il contenimento può essere 
regolato in 3 posizioni. Rimuovere le viti con i 
dadi (C) sotto la contropiastra e spostare le 
viti (D) nella posizione desiderata. Mettere poi 
la contropiastra sulle viti (D) e riserrare le viti 
con i dadi (C). Allentando le viti con i dadi (C) 
e ruotando il poggiapiedi con contenimento 
sul pedale, è possibile eseguire un‘impost-
azione mediante rotazione. Per assicurare 
l‘utente nel poggiapiedi con contenimento, 
tali poggiapiedi sono dotati di cinghie. Essi 
possono essere chiusi con l‘aiuto di serrature 
magnetiche. Guidando l‘estremità del cin-
turino (D) nella direzione della fibbia, questa 
si chiude automaticamente con uno scatto. 
Per aprire la cintura, schiacciare il tasto (E). 
Per impostare la lunghezza, la chiusura con 
velcro della cintura (F) può essere aperta su 
entrambi i lati e regolata in lunghezza. Per 
chiudere la cintura nell‘area dell‘avampiede, 
farla passare attraverso l‘apertura (G) e chi-
udere la cintura con la chiusura con velcro. 

5.14 �Poggiapiedi con contenimento con 
supporto gamba

Per la funzione e l'impostazione dei poggi-
apiedi con contenimento, vedere il punto 
5.13. La guida della gamba consente di sta-
bilizzare la caviglia e di ridurre la rotazione 
interna della gamba. Per regolare il suppor-
to gamba, allentare le viti (H) e spostare il 
supporto nel foro longitudinale. La regolazione in altezza dovrebbe essere 
scelta in modo che la fascia sia situata all'apice del polpaccio. Allentando 
la vite (I) all'interno della gamba, la fascia può essere stretta.
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5.15 �Poggiapiedi con contenimento 
e supporto gamba dinamico

Per la funzione e la regolazione dei 
poggiapiedi con contenimento e 
supporto gamba, vedi punto 4.16. 
Nei poggiapiedi con contenimento e 
supporto gamba dinamico, le possi-
bilità di regolazione sono presenti solo 
sulla parte posteriore del piede e non 
lateralmente, come nei poggiapiedi 
con supporto gamba. 
La guida dinamica per gamba offre 
inoltre la possibilità di definire la ro-
tazione della gamba e, soprattutto, 
per le gambe più corte, di impedire 
un‘abduzione troppo forte. La stabi-
lizzazione della caviglia rimane inva-
riata. Per regolare il grado di mobilità 
del supporto per gamba, allentare il 
coperchio (A) e il dado sottostante e 
avvitare o svitare il rispettivo elasto-
metro. Verificare la libertà di movi-
mento del supporto gamba.

5.16 Cinghia toracica
La cinghia toracica va fissata alla pe-
lotta dorsale regolabile in larghezza e 
consente un posizionamento sicuro 
dell'utilizzatore all'occorrenza. Fissare 
la cinghia alla pelotta dorsale con la 
chiusura a innesto e poi farla passare 
attraverso la guida, fino al sistema di 
fissaggio. Infine, chiudere il sistema di 
fissaggio premendo verso il basso.

A



5.17 Giubbotto di posizionamento
Il giubbotto va fissato alla parte inferiore alla 
pelotta dorsale regolabile in larghezza. Avvi-
tare le estremità della cinghia del giubbot-
to all‘attacco universale e serrare le viti (A). 
Fissare la cinghia del giubbotto alla pelotta 
dorsale con la chiusura a innesto e poi farla 
passare attraverso la guida, fino al sistema 
di fissaggio. Infine, chiudere il sistema di fis-
saggio premendo verso il basso. 

5.18 Sostegno pelvico a T
Il sostegno pelvico a T va fissato alla pelotta 
addominale regolabile in larghezza. Fissare 
la cinghia alla pelotta addominale con la 
chiusura a innesto e poi farla passare att-
raverso la guida, fino al sistema di fissaggio. 
Infine, chiudere il sistema di fissaggio pre-
mendo verso il basso.

5.19 Cinghia addominale a 4 punti
La cinghia addominale a 4 punti si fissa alla 
pelotta addominale regolabile in larghezza. 
Fissare la cinghia alla pelotta addominale 
con la chiusura a innesto e poi farla passa-
re attraverso la guida, fino al sistema di fis-
saggio. Infine, chiudere il sistema di fissaggio 
premendo verso il basso.
 

5.20 �Ausilio di posizionamento della mano
L'ausilio di posizionamento della mano ga-
rantisce una migliore stabilità dell'utilizzato-
re, in quanto le mani restano posate sul ma-
nubrio. Basta inserire la mano nell'ausilio di 
posizionamento e chiudere con le chiusure a 
velcro. 
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4545 6. Pulizia e manutenzione periodica.

6.1 Pulizia e disinfezione

6.1.1 Pulizia
Per mantenere inalterate la funzionalità e l'estetica del triciclo, eseguire 
una pulizia e una cura regolari. Rispettare le seguenti indicazioni:
•	Non fare asciugare lo sporco, ma rimuoverlo sempre con acqua e un 

panno morbido oppure con una spugna. Altrimenti si rischia di  
danneggiare i cuscinetti, la vernice o la decorazione.

•	Non utilizzare detergenti aggressivi. Utilizzare solo una soluzione di 
sapone delicata per la pulizia.

•	Rimediare tempestivamente a eventuali danni alla vernice.
•	Pulire le parti integranti del sistema di azionamento con un panno 

morbido e un detergente comunemente reperibile in commercio o con 
acqua e sapone, senza bagnare direttamente i componenti

Osservare in merito le istruzioni generali sulla pulizia e sull'igiene. Sono  
disponibili alla pagina www.schuchmann.de/mediathek.

Pericolo per parti rotanti
Il motore potrebbe mettersi in moto inaspettatamente, se si pulisce il  
triciclo senza spegnere il sistema di azionamento.
•	Prima di iniziare la pulizia, rimuovere la batteria del motore elettrico.

Non usare pulitori ad alta pressione
Non è consentito l'uso di pulitori ad alta pressione/a vapore o di getti d'ac-
qua. L'infiltrazione di acqua nell'alloggiamento delle centralina, nel motore 
o nei collegamenti elettrici può danneggiare i dispositivi.

6.1.2 Disinfezione
Per disinfettare l‘area delle parti metalliche e di plastica è possibile impie-
gare vari prodotti. 
Esistono disinfettanti liquidi in forma di soluzione pronta da nebulizzare e 
applicabile in modo omogeneo con un panno morbido. In alternativa, si 
possono impiegare anche panni imbevuti con disinfettante, con cui pulire 
l‘intera superficie dei prodotti. In entrambi i casi, garantire una bagnatura 
completa. Possibile e consigliabile è anche la disinfezione in appositi im-
pianti automatici.
I tempi di azione possono variare e vanno ricercati nelle indicazioni del 
fabbricante dei prodotti impiegati.
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6.1.3 Manutenzione della catena
Eseguire una manutenzione regolare delle 
catene di azionamento. In particolare dopo 
un viaggio sotto la pioggia. Per la manuten-
zione della catena, lubrificare con un olio 
specifico reperibile in commercio. L'allunga-
mento della catena dovuto all'uso richiede 
un controllo regolare della tensione della 
catena. Verificare la tensione, testando se la 
catena del triciclo possa essere schiacciata 
verso l'alto o il basso di max. 10-15 mm. Per 
mettere in tensione la catena nell'area della 
propulsione, allentare i dati (A) del mozzo e 
tirare il mozzo in modo omogeneo all'indietro. 
Nella seconda fase occorre regolare la ca-
tena principale, spostando il rullo tendicate-
na (B). In caso di dubbio, far eseguire questo 
lavoro al proprio rivenditore specializzato!

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo tutte le viti!

Una catena tesa in modo scorretto può comportare un'usura maggiore!

6.2 Manutenzione periodica/controlli
Effettuare un controllo visivo quotidiano e verificare regolarmente eventu-
ali fessure, rotture, parti mancanti e malfunzionamenti del triciclo. In caso 
di difetto o malfunzionamento, rivolgersi direttamente al proprio rivenditore 
specializzato (punto 9.4).

6.3 Manutenzione
Per motivi di sicurezza dell‘utente e per non perdere il diritto di garanzia, 
affidare la manutenzione a un rivenditore specializzato ogni 1000  km o 
almeno una volta l‘anno (punto 9.4). Le operazioni di manutenzione van-
no documentate nel programma di manutenzione (punto 6.3.2). Il motore 
elettrico (con batteria) non richiede manutenzione, se usato correttamente. 

A A

B
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6.3.1 Istruzioni di manutenzione
•	Controllare e regolare la tensione, pulire e lubrificare periodicamente la 

catena (punto 6.1.3). 
•	Controllare e regolare la convergenza della ruota posteriore.
•	Controllare il movimento centrale e lubrificare all'occorrenza.
•	Lubrificare i cuscinetti dei pedali, controllare il gioco dei cuscinetti e 

regolare o sostituire all'occorrenza.
•	Controllare e regolare il cambio all'occorrenza.
•	Controllare il funzionamento dell'impianto frenante e regolare  

all'occorrenza. In caso di cattiva frenata, controllare le condizioni  
della leva a mano, del comando a cavo flessibile, della leva e delle  
guarnizioni del freno e regolare/sostituire all'occorrenza. 

•	Lubrificare i giunti e i punti di supporto.
•	Sostituire i comandi a cavo flessibile piegati o bloccati.
•	Controllare l'eventuale ovalizzazione radiale e laterale dei cerchi.
•	Controllare e regolare all'occorrenza la tensione dei raggi.
•	Controllare il profilo delle gomme.
•	Controllare l'impianto d'illuminazione e di segnalazione.
•	Controllare il mozzo della ruota posteriore e lubrificare all'occorrenza.
•	Controllare l'integrità del telaio e della forcella e sostituire all'occorrenza.
•	Far eseguire una volta l'anno un controllo della corrente di dispersione 

sull'azionamento elettrico.
•	Controllare la stabilità di tutti i cavi e i componenti.
•	Controllare il funzionamento dell'impianto elettrico completo.
•	Controllare il funzionamento della batteria.

Pericolo di malfunzionamento per manutenzione errata
Una manutenzione errata dell'azionamento elettrico può causare danni a 
componenti fondamentali. La conseguenza può essere una caduta.
•	Gli interventi di manutenzione sono riservati al rivenditore specializzato 

(punto 9.4).

Pericolo per attività imprevista del motore
Il motore potrebbe mettersi in moto inaspettatamente, se si lavora sul  
triciclo senza spegnere il sistema di azionamento.
•	Prima di lavorare sul triciclo, rimuovere sempre la batteria.
•	Dopo il montaggio o una riparazione, posizionare il triciclo in modo che 

la ruota motrice possa girare a vuoto. Solo dopo, riapplicare la batteria 
e controllare il funzionamento del sistema di azionamento.
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6.3.2 Programma di manutenzione
Le istruzioni di manutenzione del costruttore (punto 6.3.1) sono state rispet-
tate:

Data Impresa Nome Firma

Eventuali difetti o danni appurati vanno eliminati dal rivenditore specializzato 
o dal fabbricante prima di riutilizzare il prodotto.

6.4 Riparazioni
Per le riparazioni sul triciclo, che non vengono eseguite dal rivenditore spe-
cializzato, risponde l‘utilizzatore.

Attenzione
Se si rimonta il motore, ad esempio dopo una 
sostituzione della ruota anteriore, serrare i 
dadi della ruota con una coppia di 45 Nm 
± 5 Nm!
Il convertitore di coppia deve essere com-
pletamente circondato dal portamozzo. La 
riserva nella scanalatura di montaggio per 
l‘asse della ruota nel portamozzo deve esse-
re di almeno 5 mm!
Il tallone (A) del convertitore di coppia deve 
essere rivolto verso il lato aperto del porta-
mozzo!
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6.5 Controlli
Controlli che l'utente del veicolo deve eseguire all'occorrenza:
•	Controllare e regolare la tensione, pulire e lubrificare periodicamente la 

catena.
•	Controllare il grado di usura, lubrificare e sostituire la catena  

all'occorrenza.
•	Controllare la stabilità del movimento centrale e farlo riparare  

all'occorrenza.
•	Controllare il gioco dei pedali.
•	Controllare il cambio e regolare all'occorrenza.
•	Controllare l'integrità del manubrio e dell'avancorpo e sostituire  

all'occorrenza.
•	Controllare il funzionamento dell'impianto frenante e regolare  

all'occorrenza.
•	Controllare la pressione e il profilo delle gomme.
•	Controllare l'impianto d'illuminazione e di segnalazione.

6.6 Stoccaggio
Stoccaggio in inverno
Prima di stoccare il triciclo per l'inverno in un locale asciutto e a tempera-
tura costante, eseguire la pulizia (punto 6.1) e accertarsi che la pressione 
delle gomme sia sufficiente (punto 4.3).

Controllo in primavera
Prima di rimettere in uso il triciclo in primavera, accertarsi che la pressione 
delle gomme sia sufficiente e verificare l'eventuale presenza di danni al 
veicolo.

6.7 Pezzi di ricambio
Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali dell'azienda  
Schuchmann, altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell'utente.
Per ordinare i pezzi di ricambio, rivolgersi al proprio rivenditore specializz-
ato (punto 9.4), indicando il numero di serie del triciclo. I pezzi di ricambio 
necessari possono essere montati solo dal personale istruito in materia.

6.8 Vita utile e riutilizzo
La vita utile prevista per il nostro prodotto varia in funzione dell'inten-
sità d'uso e del numero di riutilizzi, ma può raggiungere "8" anni, purché 
il prodotto venga utilizzato nel rispetto delle presenti istruzioni per l'uso. Il 
prodotto può essere impiegato oltre tale periodo, purché perfettamente 
integro. La vita utile prevista non include le parti usurabili, come rivesti-
menti, rotelle, batterie e così via. La manutenzione e la valutazione delle 
condizioni/della possibilità di riutilizzo spettano al rivenditore specializzato.
Il triciclo è adatto al riutilizzo. Prima di consegnare il veicolo a terzi, esegui-
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re le operazioni di pulizia e disinfezione indicate al punto 6.1. I documen-
ti d'accompagnamento, come le presenti istruzioni per l'uso, sono parte  
integrante del prodotto e vanno consegnati al nuovo utente.

Se durante l'utilizzo - purché conforme - si verifica un evento grave, segnalarlo 
tempestivamente al fabbricante e all'autorità di competenza.

6.9 Messaggi d'errore e rimozione dei guasti
In caso di malfunzionamento del sistema di azionamento, sul display viene 
visualizzato il messaggio „Error“. Nello stesso tempo, al posto della velocità 
attuale, viene visualizzato il numero di errore.
Nella tabella seguente sono riportati i numeri di errore, le possibili cause e 
i rimedi.

1 ERROR_HARDWARE_BRAKE

Errore Spegnimento per sovracorrente

Rimedio
Rimuovere la batteria e controllare i contatti. Se i contatti sono intatti, 
riapplicare la batteria e riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore 
specializzato (punto 9.4) se i contatti sono danneggiati o se l'errore persiste.

2 ERROR_HALL

Errore Segnale motore disturbato

Rimedio
Controllare il cavo di segnalazione e riavviare il sistema. Rivolgersi al 
proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) se il cavo di segnalazione del 
motore è evidentemente danneggiato o se l'errore persiste.

3 & 4 ERROR_GRIP_OFFSET

Errore La manopola non è nella posizione iniziale all'avvio del sistema

Rimedio
Assicurarsi che la manopola si trovi nella posizione iniziale all'avvio del sis-
tema. Se l'errore persiste, significa che la manopola è difettosa. In tal caso, 
rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4).

5 ERROR_TORQUE_OFFSET

Errore Il sensore di coppia non è montato correttamente o è sollecitato all'avvio 
del sistema

Rimedio
Non caricare i pedali all'avvio del sistema. Se l'errore persiste, significa che il 
sensore di coppia nel movimento centrale è difettoso. In tal caso, rivolgersi 
al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4).
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7 ERROR_FAST_OVER_VOLTAGE

Errore
Breve sovratensione nel circuito intermedio, causato da un possibile au-
mento della velocità o da contatti difettosi nella batteria.

Rimedio

Rimuovere la batteria e controllare i contatti. Se i contatti sono intatti, 
riapplicare la batteria e riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore 
specializzato (punto 9.4) se i contatti della batteria sono evidentemente 
danneggiati o se l'errore persiste.

8 ERROR_SLOW_OVER_VOLTAGE

Errore Sovratensione costante nel circuito.

Rimedio Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste.

9 ERROR_FAST_UNDER_VOLTAGE

Errore Breve sottotensione nel circuito, ev. batteria troppo debole o contatti 
danneggiati.

Rimedio

Rimuovere la batteria e controllare i contatti. Riapplicare la batteria e 
riavviare il sistema. Se l'errore persiste, caricare la batteria, collegarla e 
riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se i contatti della batteria sono evidentemente danneggiati o se l'errore 
persiste.

10 ERROR_SLOW_UNDER_VOLTAGE

Errore Sottotensione costante nel circuito, ev. batteria troppo debole o contatti 
danneggiati.

Rimedio Caricare la batteria e riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore 
specializzato (punto 9.4) se l'errore persiste.

11 ERROR_OVER_TEMP_MOTOR

Errore Motore surriscaldato

Rimedio Far raffreddare il motore. Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivendito-
re specializzato (punto 9.4) se l'errore persiste anche dopo circa 20 minuti.

12 ERROR_OVER_TEMP_CONTROLLER

Errore Surriscaldamento della centralina motore

Rimedio
Far raffreddare la centralina del motore. Riavviare il sistema. Rivolgersi al 
proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) se l'errore persiste anche dopo 
circa 20 minuti.

6 ERROR_I_OFFSET

Errore Errore di misurazione della corrente, possibile problema di contatto nella batteria

Rimedio

Rimuovere la batteria e controllare i contatti. Se i contatti sono intatti, 
riapplicare la batteria e riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore 
specializzato (punto 9.4) se i contatti della batteria sono evidentemente 
danneggiati o se l'errore persiste.
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13 ERROR_PARAMETER

Errore Errore di parametro generale

Rimedio
Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste.

14 ERROR_UNDER_TEMP_MOTOR

Errore Il motore ha raggiunto la temperatura minima

Rimedio
Riportare il sistema alla temperatura ambiente (circa 20°C). Rivolgersi al 
proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) se l'errore persiste anche dopo 
circa 1 ora.

15 ERROR_EEPROM

Errore Errore di memoria del sistema

Rimedio
Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste.

16 ERROR_PARAMETER_PROPERTY

Errore Errore nella gestione dei parametri

Rimedio Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste.

17 ERROR_AKKU_TEMP

Errore Batteria troppo calda o troppo fredda

Rimedio
Far raffreddare o riscaldare la batteria a temperata ambiente (circa 20°C). 
Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste anche dopo circa 1 ora.

18 ERROR_UNDEFINED_BIKE_CONSTELLATION

Errore Errore di configurazione

Rimedio Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste.

19 ERROR_BMS

Errore Errore batteria

Rimedio
Rimuovere e caricare la batteria Riapplicare la batteria e riavviare il 
sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) se l'errore 
persiste.

20 ERROR_BMS_VERSION

Errore Errore batteria

Rimedio Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste.
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22-30 ERROR_BMS_FAULTY_xxx

Errore Errore batteria

Rimedio Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4).

50 ERROR_DISPLAY_COMMUNICATION

Errore Problema di comunicazione tra display e centralina

Rimedio

Controllare la spina del cavo del display. Eseguire un controllo visivo de-
ll'integrità del display. Riavviare il sistema. Contattare il proprio rivenditore 
specializzato (punto 9.4) se si rilevano difetti sulla spina o sul display o se 
l'errore persiste.

21 ERROR_BMS_VERSION

Errore Contatto difettoso o malfunzionamento del sensore di coppia

Rimedio
Riavviare il sistema. Rivolgersi al proprio rivenditore specializzato (punto 9.4) 
se l'errore persiste.
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7.1 Misure

16“ 20“ 24/20“ 24“ 26“ 26“ (XL)

Altezza dell'utente 
raccomandata

100 - 115 
cm

115 - 130 
cm

125 - 140 
cm

130 - 145 
cm

145 - 160 
cm

155 - 180 
cm

A*
Distanza tra pedale e 
bordo superiore della 
sella

42 - 62 
cm 49 - 71 cm 53 - 75 

cm
55 - 77 

cm
65 - 87 

cm
72 - 94 

cm

A**
Distanza tra pedale e 
bordo superiore della 
sella

45 - 60 
 cm

52 - 68 
 cm

56 - 71  
cm

58 - 81 
cm

68 - 91 
 cm

75 - 98 
cm

Altezza della sella dal 
terreno

63,8 - 78,8 
cm

73,5 - 89,5 
cm

77,5 - 93,5 
cm

82,5 - 106 
cm

94 - 117,5 
cm

101,5 - 125 
cm

B
Distanza tra rubo 
del reggisellae tubo 
dell'avancorpo

39 cm 45 cm 54 cm 52 cm 58 cm 58 cm

C Interasse 80 cm 91 cm 99 cm 104 cm 112 cm 112 cm

D Altezza di salita 18 cm 20 cm 20 cm 22 cm 23 cm 23 cm

E Lunghezza totale 120 cm 140 cm 153 165 cm 178 cm 178 cm

Larghezza totale 65 cm 69 cm 75 cm 75 cm 75 cm 75 cm

Peso 24,5 kg 27 kg 28,5 kg 29,5 kg 31,5 kg 31,7 kg

Raggio della mano-
vella 10,2 cm 12,7 cm 12,7 cm 14,5 cm 14,5 cm 14,5 cm

Diametro di sterzata 180 cm 200 cm 210 cm 220 cm 250 cm 250 cm

Ruote 16“ x 1,75“ 20“ x 1,75“ 24/20“ x 
1,75“ 24“ x 1,75“ 26“ x 1,75“ 26“ x 1,75“

Carico max. 60 kg 80 kg 90 kg 100 kg 120 kg 120 kg

* misura con reggisella standard / ** misura con reggisella a T
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7.2 Sistema di azionamento

Sistema di comando

Tensione d'esercizio 36 V

Corrente massima
Secondo il modello e il funzionamento: 10 

- 33 A

Motore

Tipo PRA 180-25

Tensione nominale motore 22,8 VAC

Potenza 250 W Pedelec (DIN EN 60034-1)

Velocità in piano Secondo il modello e il diametro della ruota 
ca. 60-330 giri/min

Coppia 11,4 Nm

Coppia impulsiva Fino a 60 Nm

Protezione contro la sovratemperatura Tipo KTY84-130

Diametro del motore totale Ø 220 mm

Peso 4,5 kg

Grado di protezione IP54

Consumo 0,5 – 1 kWh/100km

Batteria

Tipo Batteria agli ioni di litio

Tensione nominale 36 V

Capacità 14,25 Ah, 400 Wh

Tempo di carica ca. 5,5 h (con corrente di carica 2 A)

Intervalli di tempe-
ratura

Guida (-)10 - 45°C

Carica 10 - 35°C

Stoccaggio (-)10 - 45°C

Sistema

Classe di protezione 3
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Illuminazione anteriore

Tipo AXA Pico 30-E 6V-42V

Intensità luminosa 30 lx

Vedere 50 m

Essere visti 3000 m

Visibilità laterale Sì

Riflettore incluso Sì

Interruttore On/Off Sì

Sensore chiaro/scuro automatico No

Luce di posizione No

Luce diurna No

Compativile con E-Bike Sì 6-42 V

Colore primario Nero

Peso del prodotto 70 g

Tecnologia LED

Illuminazione posteriore

Tipo Busch e Müller Seculite Plus

Luce di posizione Sì

Omologazione luce StVZO

Montaggio Lamiera di protezione

Tecnologia LED

Fanale posteriore integrato Sì

7.3 Sistema d'illuminazione
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7.4 Valori di coppia

Pedivella 40 Nm

Ruota anteriore 20 Nm - 22 Nm

Dadi (ruota anteriore) 45 Nm ± 5 Nm

Dadi (ruote posteriori) 25 Nm - 30 Nm

Dado per la regolazione del freno 
ruota

1-2 Nm

7.5 Pressione delle gomme
La pressione massima/minima delle gomme 
è indicata sul copertone (A).

Per tutti i prodotti vale il termine di garanzia legale di due anni. Il periodo di 
garanzia inizia al momento della consegna della merce. Se durante questo  
lasso di tempo si presentasse un difetto di lavorazione o di fabbricazione 
dimostrabile sulla merce da noi consegnata, per le spedizioni di ritorno 
in franco destino, visioneremo i danni indicati e decideremo se ripararli  
gratuitamente o fornire un nuovo prodotto.

8. Garanzia.

A
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9.1 Numero di serie/data di fabbricazione
Il numero di serie, la data di fabbricazione e gli altri dati sono indicati sulla 
targhetta applicata su tutti i nostri prodotti (A).

9.2 Versione del prodotto
Il momo motion. è disponibile in cinque misure (16“ - 26“ XL) e può essere  
integrato con un'ampia gamma di accessori (punto 5).

9.3 Rilascio del documento
Istruzioni per l'uso momo motion. - Stato della modifica F; edizione 04/2024

9.4 Nome e indirizzo del produttore, rivenditore specializzato
Questo prodotto è stato fabbricato da:

Questo prodotto è stato consegnato dal seguente rivenditore specializzato: 

Schuchmann GmbH & Co. KG
Rudolf-Runge-Str. 3 · 49143 Bissendorf · Germania
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nome del prodotto

Codice articolo

Numero di serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Dimensione

Carico max.

Data di fabbricazione

Etichettatura del prodotto secondo MDR
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